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We approach these late works by Víctor Valera in the light of Pablo d´Ors’ 

Biography of silence. Certain frontal effects are clearly perceivable: on the one 

hand, we find paintings and reliefs overflowing with polychromatic realities, 

polyphonic suggestions and sensitive voices of high resonance; on the other, 

certain reflective contents underline the notion that “silence is the imperative that 

leads us who knows where, an invitation to remove all non-substantial things, 

with the belief that this will help us find ourselves.” Undoubtedly, we find an 

irrefutable contrast emerging here that stresses and polarizes our consciousness. 

Víctor Valera’s oeuvre incarnates an aesthetic outbreak incompatible with the 

numbness brought up by the absence of sonorous and visual references. Instead 

of assuming an irreducible dichotomy in this situation, we assert the fact that 

life usually prefers the synthesis of “this and that” rather than the disjunction of 

“this or that.” Pablo d´Ors’ own metaphor illustrates this notion: “Silence is like 

a luminous ocean.” Here the encounter occurs since, definitely, this set of pieces 

unveils a strange silence rooted in the sonority of a luminous ocean. 

EL SILENCIO LUMINOSO DE VÍCTOR VALERA
		             VÍCTOR VALERA’S LUMINOUS SILENCE

Víctor Guédez

Nuestra aproximación a estas obras postreras de Víctor Valera coincide con la 

lectura del libro Biografía del silencio de Pablo d´Ors. Los efectos, sin duda, son 

frontales: por una parte, encontramos unas pinturas y relieves colmados de 

realidades policromadas, de sugerencias polifónicas y de voces perceptivas de 

elevada sonoridad; por otra, se notan unos contenidos reflexivos que subra-

yan que «el silencio es el imperativo a entrar no se sabe dónde, la invitación a 

despojarse de todo lo que no sea sustancial, en la creencia de que nos encon-

traremos mejor a nosotros mismos». Sin duda aflora, de entrada, un contraste 

irrefutable que tensiona la conciencia hacia una polarización. La obra de Víctor 

Valera encarna un estallido estético que no se compagina con un sosiego ins-

crito en la ausencia de referentes sonoros y visuales. En lugar de asumir esta 

situación como algo dicotómico e irreductible, reivindicamos que la vida se 

inclina más hacia «el esto y aquello» que hacia el «esto o aquello». Una metá-

fora del propio Pablo d´Ors refuerza este pronunciamiento: «El silencio es un 

océano luminoso». Aquí se produce el punto de encuentro ya que, definitiva-

mente, este conjunto de piezas revela la presencia de un extraño silencio que 

se afirma en la sonoridad de un océano luminoso.
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Identity and its relation with oeuvre 

This hypothesis makes even more sense in the awareness that our artist’s aesthetic 

rapture was preceded by the already described process through which he found 

himself in the voices of forms and colors. And this, in turn, had its preamble 

in his most introspective silence. Víctor Valera’s silence is the antecedent of his 

realizations as much as his works sprout from the silent depth where he found 

himself. Only from such silence can one hear the deepest, most ingrained voices 

of a creator. But there is another connection between these realizations and 

silence. We believe that luminous sonorities are best perceived in silence. For this 

reason, an artwork must be discerned in silence, so that its voice can reach way 

over yonder. And this is exactly the case in this exhibition. 

From that silence, these works are revealed as the euphoric testimony of a creator 

endowed with an audacious temperament. Víctor Valera’s most defining trait 

was his unwavering commitment and superlative sensibility. He was willful and 

impulsive, as well as whimsical and fanciful. All these features are patent in the 

show we are dealing with. The fusion of his identity with his creations throughout 

his life is maintained and reinforced now as the testimony of an accomplished 

effort. He loved to live like he lived, and everything he did was a life experience 

for him. He was always able to reconcile and overcome the hardships of creative 

endeavor. Paraphrasing Simon Weil, we could say that each one of his fatigues 

added a little more gold to a treasure which nobody can either diminish or 

disavow now. 

Relación de identidad con la obra

La hipótesis planteada adquiere sentido al apreciar que el arrebato estético 

de nuestro artista estuvo precedido de un proceso que se compagina con 

lo descrito: él se encontró a sí mismo en las voces de las formas y los colores. 

Y esto, a su vez, halló su preámbulo en su silencio más introspectivo. El silen-

cio es silencio en Víctor Valera, porque es el antecedente de sus realizaciones. 

También las obras son obras en Víctor Valera, porque salen del fondo silencio-

so donde él se encontraba consigo mismo. Es desde el silencio desde donde 

se pueden escuchar las voces más profundas y raigales de un creador. Pero 

hay otra conexión entre estas realizaciones y el silencio. Pensamos que las so-

noridades luminosas se perciben mejor desde el silencio. Por esta razón, una 

obra debe ser recibida en silencio para que pueda elevar su voz hasta donde 

más no pueda. Y ese es precisamente el caso de lo que ofrece esta exposición.

Desde ese silencio, estas obras se revelan como el testimonio eufórico de un 

creador de audaz temperamento. Víctor Valera se caracterizaba por un com-

promiso inquebrantable y una superlativa sensibilidad. Era voluntarioso e im-

pulsivo, así como caprichoso y fantasioso. Todas estas características quedan 

recogidas en la muestra que ahora nos ocupa. La relación de identidad que en 

vida tuvo con sus ejecuciones, se mantiene y se afianza ahora como el testi-

monio de un esfuerzo concretado. A él le gustaba vivir como vivió y por eso 

vivía todo lo que hacía. Siempre pudo reconciliarse y superar las dificultades 

propias del empeño creador. Podríamos parafrasear a Simón Weil, para decir 

que cada uno de sus esfuerzos añadió un poco más de oro a un tesoro que 

ahora nadie puede sustraer o desconocer.
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Summary, recapitulation and synthesis

All these notions are present in every piece in this exhibition. They represent what 

Víctor Valera was and what he wanted his legacy to be: he yearned for his works 

to compensate the silence of his absence and tell much more than he could say 

with words. For this reason he pledged the last months of his life to summarize, 

recapitulate and synthesize his aesthetic proposals. Summarize because he 

focused on the fundamental aspects of his quests. Recapitulate because he 

attempted to expose what he had been doing in the past in an orderly fashion. 

And finally, synthesize because he wanted to show that the works are the result of 

a sequence, and the sequence is a process of sedimentation. 

In these productions, the basic forms and generative colors are related to the 

artist’s entire history and could not be rightly interpreted without considering this 

connection with the whole. But it is nonetheless curious to notice the overflowing 

euphoria with which the artist crisscrossed and combined elements associated 

with different stages of his development. With versatility and command, Valera 

always exercised the most complete freedom in his creative activity. He left behind 

everything that could be described as orthodox with an irrepressible sense of joy. 

Consciously and unconsciously, he assumed that querying the impossible was 

the only way to achieve the possible. He allowed intuitive impulse, unreflecting 

whim and liberated sensibility to interweave a loop which he projected toward 

creation. A major contribution to this process was his capacity to remember, to 

retrospectively check the development of his entire artistic trajectory. Through 

remembrance, he was able to revisit and reformulate the commitments of his 

artistic proposal. This created a strange reciprocity: when he tried to remember he 

ended up creating and when he created he ended up remembering. 

Compendio, recapitulación y síntesis

Las connotaciones planteadas se recogen en cada una de las piezas expuestas. 

En ellas se hace presente lo que era Víctor Valera y lo que él quería dejar como 

legado: anhelaba que sus obras compensaran el silencio de su ausencia y que 

dijeran mucho más de lo que él podía decir con palabras. Esta fue la razón por 

la cual dedicó sus últimos meses a un efusivo empeño de compendio, recapi-

tulación y síntesis de sus planteamientos estéticos. Hablamos de compendio 

por el foco puesto en los aspectos fundamentales de sus búsquedas. Habla-

mos también de recapitulación por el interés de resumir de manera ordenada 

lo que había realizado con anterioridad. Finalmente, hablamos de síntesis por 

el deseo de demostrar que las consecuencias proceden de una secuencia, y 

que la secuencia obedece a una sedimentación.

En estas producciones, las formas básicas y los colores originarios se relacio-

nan con toda su historia y no podrían interpretarse al margen de esa relación 

con la totalidad. Pero lo curioso es que se nota una especie de euforia desbor-

dada que llevó al artista a entrecruzar y combinar elementos asociados a las 

distintas etapas de su desarrollo. Valera ejerció, con versatilidad y dominio, la 

más plena libertad en su apego creativo. Superó todo lo que podía inscribirse 

en acepciones ortodoxas y disfrutó la dicha de lo irrefrenable.

Asumió, consciente e inconscientemente, que la manera de alcanzar lo po-

sible es indagando acerca de lo imposible. Dejó que la impronta intuitiva, el 

capricho irreflexivo y la sensibilidad liberada se entretejieran como un bucle 

proyectado hacia la creación. A favor de este proceso contribuyó su capacidad 

para recordar, es decir, para revisar en retrospectiva lo que había conformado 

el desenvolvimiento de un completo recorrido artístico. Recordar para revisi-

tar y revisitar para replantear los compromisos de la propuesta creativa. Esto 

le permitió una extraña reciprocidad: cuando quería recordar terminaba por 

crear y cuando creaba terminaba por recordar.
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Devotion rather than effort 

Understandably, both in his evolution and in the synthesis we are enjoying now, 

different references and coincidences can be appreciated along with many other 

formulations of constructivist abstraction. But the personal character of his work 

is always nurtured by his strong personality and self-sufficient temperament. 

Once more, Víctor Valera has shown that influences are not to be feared, but only 

the conformist attachment to them. It is all right to follow somebody else’s path 

at first, as long as you end up with the affirmation of yourself. Throughout his 

aesthetic journey he has evidenced an ingrained disposition to differentiate what 

is borrowed from what is his own. His spiritual independence before his multiple 

legacies is a remarkable feat. 

The latter allows us to establish a point. We think Víctor Valera’s work is produced 

by devotion rather than by effort. His devotion was inspired by the inalienable 

desire to render fantasies and sensations as well as to surrender to the constructive 

rigor of the elements of a given space. Devotion results from the combination 

of freedom with the intuitive momentum of action. Instead, effort is inscribed in 

willfulness and reason established upon an adopted discipline. Valera’s personal 

way is deeply rooted in the existential urge to open a trail when it cannot find a 

path. For this reason, each of the pieces comprising this exhibition is the result 

of a scorching need for deliverance and affirmation. In most cases, Víctor Valera 

worked almost unwillingly, because the impulse overcame the conscious quest. In 

such cases, the result could not hide what the works said by themselves, perhaps 

much more than the artist intended to say. Based on this conclusion, we could 

assert that his productions result from life-processes rather than mere experiences, 

from his profound devotion rather than his conscious effort. These life-processes 

find expression in a particular fascination in the forms and a fugitive rapture in 

the colors. 

Una entrega más que un esfuerzo

Es comprensible que, tanto en su evolución como en la síntesis que ahora dis-

frutamos, se aprecien referencias y coincidencias con muchos otros plantea-

mientos de la abstracción constructivista. Pero también es notorio el carácter 

personal de una obra solventada con una recia personalidad y con un autosu-

ficiente temperamento. Una vez más, Víctor Valera demostró que no hay que 

temerle a las influencias, lo digno de temer es el apego conformista a ellas. No 

importa comenzar con alguien, lo esencial es culminar con la afirmación de 

uno mismo. A lo largo de su transcurrir estético él evidenció una arraigada dis-

posición a distinguir lo heredado de lo propio. En este orden, cabría subrayar 

su independencia espiritual frente a todo lo recibido.

Lo anterior favorece las condiciones para establecer una precisión. Pensamos 

que la obra de Víctor Valera fue más producto de una entrega que de un es-

fuerzo. La suya fue una entrega inspirada en el deseo irrenunciable de con-

cretar fantasías y sensaciones, así como de obedecer al rigor constructivo de 

elementos en un espacio. Toda entrega procede de combinar la libertad con 

el impulso intuitivo de una acción. En cambio, el esfuerzo está más inscrito en 

la voluntad y la razón que se fundamentan en una disciplina adoptada. Lo de 

Valera se enraizaba vivencialmente en emergencias que, cuando no encontra-

ban un camino, abrían un sendero. Esta es la razón por la cual cada una de las 

piezas de esta exposición evidencia ser el resultado de una apremiante nece-

sidad de desahogo y afirmación. En la mayoría de los casos, Víctor Valera hacía 

sin querer hacer porque el brote impulsivo superaba a la propia búsqueda 

consciente. El resultado, entonces, no podía esconder lo que las obras decían, 

quizá, mucho más de lo que él quería decir. Con base en esta conclusión, po-

dríamos sostener que sus ejecuciones le producían más vivencias que expe-

riencias. Las primeras se arraigan en la entrega, mientras que las segundas se 

inspiran en esfuerzos. Y partiendo de este estatuto vivencial lograba que cada 

uno de sus trabajos reinventara la fascinación de las formas y los arrebatos 

fugitivos de los colores.
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The generative character of the works

Víctor Valera seized the life of his works. This explains the generative character 

of his different pieces. Each realization begot the possibilities of new quests. And 

each encounter was in turn re-dimensioned to suggest successive derivations. 

This behavior can be understood in the light of Octavio Paz’s sentence: “Each 

realization is time and space begetting, bringing forth a termination which is but 

a continuous beginning.” The dynamics of this was assumed by the artist with 

a spontaneous, ludic disposition, not unlike the disinhibited actions of children. 

Painting is part of a child’s life-process, and this is also the case for Víctor Valera. 

For him, painting was a way to live, keeping life unaware of the fact that he was 

living to paint and for painting. And vice-versa: living was for him a way to paint, 

keeping painting unaware of what was going on. At this point we are reminded 

of Picasso’s words: “As a child I painted like Michelangelo, and I have needed all 

the years of my life to learn to paint like a child.” This statement can be easily 

likened to Valera’s case, since he needed all the years of his life to break with the 

mathematized, orthodox barriers of abstract geometry. He played with expressive 

elements in their most unorthodox outcomes: basic forms were openly combined 

and serially articulated, colors were forced to their supreme stridency and most 

radical contrasts, spaces were altered and shifted around, all restrictions and 

canons, in short, were set aside to make way for a free, unleashed fantasy. In 

his works, generative codes are strengthened by conveying the opposite to their 

origins: thus, constructive geometry ends up as emotional euphoria and the echo 

of his intuition. However, neither the constructive scope nor the abstract status are 

overflowed. Instead, geometric elements become referents to facilitate chimerical, 

fuzzy games suited to an abstract-geometrical idealism, in which emotion can 

never be marginalized by rationalization and baroque expressionism discards 

any trivialization. 

El carácter generativo de las obras

Víctor Valera adoptó la vida de sus obras. Esto explica el carácter generativo 

que se aprecia en sus distintas piezas. Cada realización engendraba las posibi-

lidades de nuevas búsquedas. Y cada encuentro, a su vez, se redimensionaba 

para sugerir derivaciones sucesivas. Nos ayuda a comprender este comporta-

miento la sentencia de Octavio Paz: «Cada realización es el espacio y el tiempo 

mismo engendrándose, abriéndose a un acabar que es un continuo empe-

zar». Esta dinámica el artista la asumía con una espontánea disposición lúdica 

que en nada se diferenciaba de la manera desinhibida con la que actúan los 

niños. El pintar es una de las cualidades más vivenciales de un niño y, de ma-

nera semejante, eso le ocurría a Víctor Valera. Pintar, para él, era una forma de 

vivir sin que la vida se diera cuenta de que estaba viviendo por la pintura y 

para la pintura. Y también a la inversa: vivir era para él una forma de pintar sin 

que la pintura se diera cuenta de que se estaba concretando. En este contexto, 

cobra sentido recordar a Picasso: «Cuando niño pintaba como Miguel Ángel, 

y he tardado todos los años de mi vida para aprender a pintar como un niño». 

Pues bien, esta relación puede acercarse al caso de Valera, ya que él tardó to-

dos los años de su vida para romper las barreras matematizadas y ortodoxas 

de la geometría abstracta. Él jugaba con los elementos expresivos en sus más 

heterodoxos desenlaces: las formas básicas se combinaban de manera abierta 

y se articulaban de modo serial, los colores asumían sus estridencias supremas 

y sus más radicales contrastes, los espacios se alteraban y soslayaban, en fin, 

las restricciones y los cánones le abrían el camino a la fantasía liberada de 

ataduras. En sus obras, los códigos originarios se afianzan a partir de decir lo 

contrario de su origen: por eso, lo geométrico constructivo termina por con-

vertirse en euforia de la emoción y en eco de la intuición. Sin embargo, en 

ningún momento se rebosa el ámbito constructivo y el estatuto abstracto. Lo 

que ocurre es que los elementos geométricos se convierten en referentes que 

facilitan los juegos quiméricos y fugitivos propios de un idealismo abstracto-

geométrico, en el cual la emoción no permite ser marginada por la racionali-

zación y el barroquismo descarta cualquier banalización.
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Squares inside the square

The proposed approach furnishes a more punctual reading of the pieces of this 

exhibition. Following a broad and general vision, we can identify seven groups 

of works. A first set consists of boards acting as matrices to generate squares 

multiplied in perfect articulation. The main element of the basic module is a 

series of blocks revealing diagonal cuts which not only provide an intentional 

mislevelment but also promote luminous effects of strong perceptive impact. 

The serial and reticular status is imposed with rigorous workmanship and clean 

spatiality. The monochromatic modules respond to sonorities of high luminous 

intensity with phosphorescent resonances, although this chromatic affirmation 

does not compete with the significance of the forms and reliefs of the whole. One 

of several emergent traits is that of a restful but not static work; on the contrary, 

its vivacity turns into a plastic efficacy summoning a perceptive festivity. Here, the 

relationship of the modular schemes with the colors expands both real space and 

virtual appearance. Undoubtedly, the artist achieves an extraordinary balance 

of form and color, while revealing an efficient command of the serial technique. 

One could speak of compositional rigor and plastic integration favoring an 

explicit schematic vocation. Implicitly, the whole effect responds to the criterion 

of developing variations of the square, with the square and for the square. The 

scope of these effects corresponds exactly with Heidegger’s sentence: the reality 

of the work is determined by what works inside the work. 

Los cuadrados dentro del cuadrado

El acercamiento expuesto proporciona el asidero para intentar una lectura 

más puntual de las piezas que ahora se exhiben. Una visión amplia y general 

nos advierte la presencia de siete grupos de obras. En un primer conjunto se 

observan tableros que actúan como matrices para generar cuadrados que se 

multiplican en perfecta articulación. El elemento que aporta el módulo básico 

son tacos que develan cortes diagonales que, además de ofrecer una inten-

cionada desnivelación, promueven efectos luminosos de alto impacto per-

ceptivo. El estatuto serial y reticular se impone aquí con una rigurosa factura 

y una limpia espacialidad. Los módulos monocromáticos atienden a timbres 

de elevada intensidad luminosa y de fosforescentes resonancias, sin embargo, 

esta afirmación del color no compite con el valor significativo de las formas y 

relieves del conjunto. Una de las varias características que emergen es la de 

una obra reposada pero no estática; por el contrario, su vivacidad se transfor-

ma en eficacia plástica que convoca una festividad perceptiva. Aquí, la relación 

de los esquemas modulares con los colores expande el espacio real y la apa-

riencia virtual. Sin duda, el artista logra un extraordinario equilibrio entre forma 

y color, además de revelar el dominio eficiente de la técnica de seriación. Se 

podría hablar de rigor compositivo y de integración plástica a favor de una ex-

plícita vocación esquemática. De manera implícita todo este efecto responde 

al criterio de desarrollar variaciones a partir del cuadrado, con el cuadrado y 

para el cuadrado. El alcance de estos efectos admite con precisión la sentencia 

de Heidegger: la realidad de la obra se determina a partir de aquello que obra 

dentro de la obra.
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Emphasis on the ludic spirit

In a second series the prevalence of the square remains but is supported by 

rectangles. The verticality of these results is reinforced by other singularizing 

guidelines, such as dice faces and crosses with different orientations that evocate 

a deliberately ludic spirit. The combinations and alternations of these elements 

turn the composition into a suggestive ensemble pointing at the allusive as 

well as the symbolic approach. The artist seems to play with the serialization of 

recognizable data but, in actuality, he remains concerned with the referential 

intrigue and the dynamics of orthogonal forms, conquering a sort of visual 

revival. These pieces, as a whole, can be viewed as a complementary and unitary 

work, though each singular part possesses a particular self-sufficiency. It is also 

worth pointing out that, unlike the first group, the colors here attenuate their 

intensity but diversify their register. As a conclusion, this series reinforces two 

essential tenets of the artist’s proposal, which are the integrating structuration 

of formal elements and the suggested vitality of actual sensations. In the end, 

everything is derived from the primordial value assigned to the basic elements of 

his plastic alphabet. 

El énfasis del espíritu lúdico

En una segunda serie se mantiene el predominio del cuadrado pero con so-

portes rectangulares. A esta verticalidad de los resultados se añaden otras 

pautas de singularización, como son las caras de dados y de equis o cruces 

que hacen pensar en un deliberado espíritu lúdico. A partir de las combinacio-

nes y de las alternancias entre estos elementos, la composición se convierte 

en un sugerente conjunto que atiende tanto a lo alusivo como a lo simbólico 

del planteamiento. El artista parece jugar con la seriación de datos reconoci-

bles, pero en el fondo, su preocupación se mantiene afianzada en la intriga 

de lo referencial y en la dinámica de formas ortogonales que conquisten el 

avivamiento visual. Estas piezas, en conjunto, pueden considerarse como una 

obra complementada y unitaria, sin embargo, cada parte en singular responde 

a una particular autosuficiencia. También podría comentarse que, a diferencia 

del primer grupo, aquí los colores se atenúan en su intensidad pero se diversi-

fican en su registro. A modo de conclusión, en esta serie se afianzan dos de los 

postulados esenciales de la propuesta del artista como son: la estructuración 

integradora de los elementos formales y la vitalidad sugerida de las sensa-

ciones reales. En definitiva, todo procede del valor primigenio que siempre 

asignó a los elementos básicos de su alfabeto plástico.
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Expansion of compositional register

In the third group of productions an expansion of the compositional register is 

observable. Several patterns of reading are offered by these pieces. To start with, 

the complementation of square and rectangle appears reflected in an inset 

containing other squares on the basis of highly emphasized chromatic rhythms. 

Then, on the lower side of the support, rectangular forms holding or sustaining 

the visual field thrust out. This base generally acts as a complement, reproducing 

the colors and forms of the square element or simply assuming contrasting 

colors and forms which, rather than dislocate, reinforce the resolution of the 

other component. While in the first group the square was absolutized and in the 

second the rectangle was incorporated merely as a support, in this series square 

and rectangle share the leading role in the final plastic result. Both conjugate 

their substantive collaborations and reaffirm the scope of their effects. Another 

significant characteristic of this set is the patent appearance of asymmetry. While 

in the other sets an orthodox symmetry prevailed, here there is a dynamic display, 

summoning the frontal polyvalence of each resolution. These consequences are 

increased by the almost explosive incorporation of color, promoting an extension 

of the works’ aesthetic resonances. Besides, centrifugal and centripetal tensions 

from the central modules also prolong the sharpening of the looks. On the 

other hand, tensions between verticality and horizontality are accentuated by 

perceptive incidences brought about by the inclined elements which incorporate 

a diagonal character. Widening the plastic register, conic and pyramidal forms 

encourage the diversification of a more challenging vocabulary. Víctor Valera 

enhances his contribution to constructive orientation with his capacity to 

intersperse his formal vocabularies and chromatic sensibilities with a harmonic 

compositional result. Thus, he increases the plurality of structuration and the 

possibilities of ambivalence. Definitely, not only the rationalized focus of his 

compositions becomes apparent, but also the broad emotional spectrum behind 

it. We could repeat with Walter Benjamin that our artist proves that “an artwork 

not only makes an idea visible, but also reveals a secret.”

La expansión del registro compositivo

En un tercer grupo de realizaciones se observa una expansión de su registro 

compositivo. En efecto, son varias las pautas de lectura que estas piezas ofre-

cen. Para comenzar, debe subrayarse la complementación del cuadrado y el 

rectángulo, que aparece reflejada en la presencia de un recuadro que con-

tiene otros recuadros sobre la base de ritmos cromáticos muy enfatizados. 

Luego, en el lado inferior del soporte, se asoman formas rectangulares que 

sostienen o apoyan el campo visual de la resolución. Esta base, por lo general, 

actúa como complemento que replica los colores y las formas del elemento 

cuadrado o, simplemente, asume colores y formas contrastantes que, lejos de 

dislocar, refuerzan el contenido resolutivo del otro componente. Mientras en 

el primer grupo se absolutizaba el cuadrado y en el segundo se incorporaba el 

rectángulo, pero sólo como soporte, en esta serie el cuadrado y el rectángulo 

comparten el protagonismo del resultado plástico definitivo. Ambos conju-

gan sus respectivos aportes sustantivos y reafirman el alcance de sus efec-

tos. Otra cualidad significativa de este conjunto es la aparición evidente de lo 

asimétrico. Así como en los conjuntos anteriores predominaba una simetría 

ortodoxa, aquí se despliega una dinámica que convoca la polivalencia frontal 

de cada resolución. Estas consecuencias se acrecientan por la incorporación 

casi explosiva de lo cromático, lo cual promueve una extensión de las reso-

nancias estéticas de las obras. Además, las tensiones centrífugas y centrípetas 

que emanan de los módulos centrales igual prolongan el aguzamiento de las 

miradas. Por otra parte, aquí se acentúan las tensiones entre la verticalidad 

y la horizontalidad a partir de las incidencias perceptivas provocadas por los 

elementos inclinados que agregan el carácter de lo diagonal. A favor de la am-

pliación del registro plástico actúan las formas de conos y pirámides que in-

centivan la diversificación de un vocabulario más desafiante. Víctor Valera ele-

va el tono de su contribución a la orientación constructiva, ya que es capaz de 

entremezclar sus vocabularios formales y sus sensibilidades cromáticas con un 

armónico resultado compositivo. Así se incrementa la pluralidad de la estruc-

turación y las posibilidades de la ambivalencia. Definitivamente, se evidencia 

aquí no sólo el enfoque racionalizado de sus composiciones, sino también el 

espectro emocional que las apoya. Podría repetirse, con Walter Benjamin, que 

nuestro artista demuestra que «una obra no sirve para hacer visible una idea, 

sino para revelar un secreto».
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Motion and fragmentation

We come to yet another series nurtured by the ideas and secrets ruling Víctor 

Valera’s development. Now his compositions reach a delirious behavior enticed 

by his emphasis on motion and fragmentation of the elements. A vehement 

resonance and an intense sonority bloom and seem to overflow the bordering 

spaces of each work. Such expansive effects evidence the power of the plastic 

outcomes obtained. It is likewise remarkable the rhythm of the asymmetries 

combined with the balance provided by a few attached centers. The final result 

is a reactivated space furnished by the disintegration of forms and the suggested 

centrifugal forces. Multiple colors contribute to enrich and promote an intense 

aesthetic life experience. Additionally, this group of works approaches the sphere 

and certain curvilinear traits start to coexist with straight lines in the composition. 

Besides, superimposed and interwoven elements stimulate spectral sensations 

in which integration and disintegration dynamically alternate in a single 

compendium. Such options allow the artist to problematize the effects of plastic 

vibrations according to the behavior of color, forms and reliefs projected in an 

expansive radiation. Likewise, there is a perceivable interest in the incorporation 

of kinetic instantiations linked to optical vibrations and light fragmentation. 

We can thus assert at this point that the visible reveals a screen of appearances, 

enveloping and challenging at the same time.  

Movimiento y fragmentación

Arribamos así a otra serie que también se nutre de las ideas y secretos que 

pautaron el desarrollo de Víctor Valera. Ahora sus composiciones llegan a 

delirantes comportamientos, ya que surge el énfasis en el movimiento y la 

fragmentación de los elementos. Aflora así una vehemente resonancia y una 

intensa sonoridad que parecen desbordar los espacios que delimitan a cada 

obra. Estos efectos expansivos evidencian la potencia de los desenlaces plás-

ticos que se ofrecen. De la misma manera debe destacarse el ritmo de las 

asimetrías, que se combina con los equilibrios que proceden de unos centros 

afianzados. El desenlace final es un espacio reactivado a partir de la desinte-

gración de las formas y de las fuerzas centrífugas que sugieren. Las policromías 

contribuyen a enriquecer y promover una intensa vivencia estética. Un dato 

adicional es que en este grupo de obras se asoma la esfera y ciertos rasgos 

curvilíneos pasan a convivir con los factores rectilíneos de la composición. A 

esto se agregan las superposiciones y entretejidos que estimulan sensacio-

nes espectrales donde las relaciones entre la integración y la desintegración 

se alternan en la dinámica de un solo compendio. Tales opciones permiten 

al artista problematizar los efectos de las vibraciones plásticas de acuerdo al 

comportamiento de los colores, las formas y los relieves que asumen la pro-

yección de una expansiva radiación. De igual manera, se siente el interés por 

la incorporación de los estatutos cinéticos vinculados a las vibraciones ópticas 

y a las fragmentaciones de las luces. Cabe entonces afirmar que aquí lo visible 

revela una pantalla de apariencias tan envolventes como desafiantes.
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Coexistence of the orthogonal and the curvilinear

The fifth group invites to a coexistence of the orthogonal and the curvilinear to 

generate dazzling combinations. Structures are superimposed in a sensitized 

spatiality. The disk assumes a leading role and is multiplied with an affirmative 

vocation. Disks either whole or fragmented always affirm the prevalence of 

their essential form. Such circular elements become emblematic indices of the 

proposal’s vibrant dynamism. Circles containing other circles are observed, with 

a clear allusion to the concentric. The reiteration of this element, confronted 

with the vocabulary of squares and rectangles of the former series, validate the 

hypothesis of Víctor Valera’s particular interest in the aesthetic strength of basic 

geometric representations. Unlike the former series, there is a suggestion here of a 

rituality of more restful and reflexive harmonies. Also, the chromatic temperature 

corroborates and promotes the sensation of a frozen light constantly emitting 

radiances and resonations. Following Blanchot, these effects can be understood 

as “the animation befitting the image, the rising point which, while speaking to 

the inside, fully speaks to the outside.”

Convivencia entre lo ortogonal y lo curvilíneo

El quinto grupo invita a una convivencia entre lo ortogonal y lo curvilíneo 

para generar combinaciones alucinantes. Las estructuras se sobreponen en 

función de una espacialidad sensibilizada. El disco aflora con un sentido pro-

tagónico y se multiplica con vocación afirmativa. Los discos están enteros o 

fragmentados, pero siempre dejan sentir la vigencia de sus formas esenciales. 

Tales elementos circulares se constituyen en índices emblemáticos del dina-

mismo vibrante de la propuesta. Por eso se observan círculos que contienen 

otros círculos en clara alusión a lo concéntrico. La reiteración de este elemen-

to, cuando se confronta con el vocabulario de cuadrados y rectángulos de las 

series anteriores, valida la hipótesis del particular interés de Víctor Valera por 

la fuerza estética de las representaciones geométricas básicas. A diferencia de 

la serie anterior, aquí se sugiere la consagración de armonías más sosegadas y 

reflexivas. De igual manera, la temperatura cromática corrobora y promociona 

las sensaciones de luces congeladas que no dejan de emitir resplandores y 

resonancias. Siguiendo a Blanchot podemos entender esos efectos como «la 

animación que le es propia a la imagen, el punto de surgimiento en el que, 

hablando hacia adentro, habla completamente hacia afuera». 
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Affirmation of the pictorial

We face now the sixth series of works. These are thoroughly flat and follow an 

entirely pictorial intention. There are neither real reliefs nor virtual volumes, 

since everything is solved in planimetry. It is curious that these pieces absorb 

sensible values enlivened by amphibological optical effects. It is worth noticing 

the incorporation of flat fringes articulated with undulated fringes projecting 

plural dynamisms in their perceptive effects as a whole. The idea of fractioning 

continuous forms and promoting chromatic vibrations is categorically affirmed 

again. Occasional optical labyrinths make us remember Bachelard: “Labyrinths 

where memories and dreams crosslink.” In this crossroads of memories and dreams 

we are likely to find the essence of Víctor Valera’s legacy. It is remarkable how in 

this whole register the virtuosity and sensibility which always characterized him 

are again pushed forward. 

La afirmación de lo pictórico

Nos topamos ahora con la sexta serie de obras. Estas son totalmente planas y 

obedecen a una absoluta intención pictórica. No hay relieves reales ni volúme-

nes virtuales, ya que todo se solventa en la planimetría. Pero lo curioso es que 

también estas piezas absorben valores sensibles que se avivan en función de 

efectos ópticos anfibológicos. Un dato particular es la incorporación de fran-

jas planas que se articulan con otras franjas onduladas que, en conjunto, pro-

yectan dinamismos plurales en sus efectos perceptivos. La idea de fraccionar 

las formas continuas y de promover las vibraciones cromáticas se afirma de 

nuevo de manera categórica. En ocasiones se asoman especies de laberintos 

ópticos que nos hacen evocar a Bachelard: «Laberintos donde se entrecruzan 

los recuerdos y los sueños». Es probable que en este cruce de recuerdos y 

sueños encontremos la esencia del legado de Víctor Valera. Debe destacarse 

que en todo este registro se vuelve a poner en evidencia el virtuosismo y la 

sensibilidad que siempre fueron sus atributos.
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Recapitulation of recapitulations

The exhibition’s scale is magnified with the presence of several murals conforming 

the Móviles-Estables series. Each one of these is resolved by articulated modules 

which deliberately ratify our artist’s sculptural vocation. Painting remains as 

a substantive presence but compensated by an equivalent asseveration of 

volumetry. It is worth pointing out the amazing sequence of supports, not only for 

their whimsical, atypical forms but also for their alternating, varied thicknesses, 

adding value to the macro-reliefs. Thus, the perceptual effects stand out or 

deepen to suggest a sinuous rhythm projected from an unrestricted power. These 

volumes create hyperbolic spaces and visual data, encouraging the coexistence 

of reality and virtuality. But also here the planes and colors assume a substantive 

presence, providing a flashing character to the pictorial element. Relativity 

and ambivalence reach a supreme tension: these are paintings supported 

by sculptural resources and, at the same time, are sculptures generating a 

chromatic complementation. The final result is neither one nor the other; in fact, 

Valera achieves a superlative fusion in which painting is sculpture and sculpture 

is painting. The bottom line is not conditioned by the prevalence or precedence 

of either painting or sculpture, of tri-dimensionality or bi-dimensionality; 

instead, there is the genuine amplification of an aesthetic experience and the 

accentuation of a perceptual spectrum. Hence, in the end, the spectator receives 

a plastic effect which is simultaneously poly-spatial, poly-chromatic, poly-

sensorial and poly-dimensional. We could paraphrase now Michael Seuphor 

and say that art is being made when an oeuvre is achieved that synthetizes all 

the works previously made. 

La recapitulación de las recapitulaciones

La exposición cambia de escala al hacerse presentes varios murales que con-

forman la serie de Móviles-Estables. Cada una de estas realizaciones se resuelve 

a partir de módulos articulados que en sentido deliberado ratifican la voluntad 

y la vocación escultórica de nuestro artista. La pintura conserva su presencia 

sustantiva, pero es compensada con una equivalente aseveración de lo volu-

métrico. Debe anotarse que la secuencia de los soportes no sólo sorprende 

por sus formas atípicas y caprichosas, sino también por sus alternados y varia-

dos espesores que enriquecen el valor de los macro-relieves. Por eso, los efec-

tos perceptivos sobresalen o se profundizan para sugerir la sinuosidad de un 

ritmo proyectado a partir de una irrefrenable potencia. Se trata de volúmenes 

que crean espacios hiperbólicos y de datos visuales que estimulan la convi-

vencia de lo real y lo virtual. Pero también aquí los planos y los colores asumen 

la sustantividad de las obras porque proporcionan el carácter fulgurante de lo 

pictórico. La relatividad y la ambivalencia alcanzan entonces una suprema ten-

sión: se trata de pinturas que se apoyan en recursos escultóricos y, a la vez, es-

tamos ante esculturas que generan una complementación cromática. En fin, 

el resultado no es una u otra cosa, sino que se trata de una y otra cosa, es más, 

Valera concreta una superlativa fusión donde la pintura es escultura y la escul-

tura es pintura. El saldo definitivo no se condiciona en función de prevalencias 

ni precedencias entre lo pictórico y lo escultórico, ni entre lo tridimensional 

y lo bidimensional, más bien lo que se enfatiza es la auténtica ampliación de 

una vivencia estética y la acentuación de un espectro perceptivo. Es así como, 

en última instancia, lo que el espectador recibe es un efecto plástico que es, a 

la vez, poliespacial, policromático, polisensorial y polidemensional. Podríamos 

parafrasear en esta ocasión a Michael Seuphor para decir que se hace arte 

cuando se llega a concretar una obra que sintetiza todas las obras hechas.
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Exploration and exploitation

The preceding journey leads us to several corollaries. First, it is clear that Víctor 

Valera has known how to balance the exploration and the exploitation of his work. 

Exploring is not just the capability to generate and discover new options, but also 

revisiting known territory with renewed freshness and vigor. This is precisely what 

we have identified in the pieces we just reviewed. Before his departure, he made 

a major recapitulation and translated his endeavor in a condensed synthesis 

in which the power of his abstract-geometric vocabulary becomes patent. He 

revisited, re-stated, re-dimensioned, re-capitulated and refreshed the tenets of 

his constructivist vision and the foundations of his aesthetic sensibility. Here we 

can appreciate the epitome of a legacy in which the artist re-contextualized the 

retrospective scope of his language in the framework of his own beliefs. Víctor 

Valera’s latest work perhaps incarnates Edgar Morin’s thesis: the particle “re” 

ceases to be a prefix to become the paradigm of his realizations. 

But, besides his character as an explorer, Valera was also able to exploit the 

most encompassing meanings of his aesthetic idealism. Indeed, from the most 

elementary resources of basic geometric forms, he diversified his discourse in 

superlative dimensions. For that he resorted to all the natures of his nature, as 

Pascal would say. He administered the rigor of his capacity for reflection and the 

potentialities of his spontaneous emotionality; he displayed the projections of his 

intuition and the drive of his creative instinct; but above all, he assumed a lifelong 

dedication and passionate conviction in order to carry out a testimony which 

we now receive through his generosity. We could asseverate, in summary, that 

he explored the sensations and exploited the possible perceptions around him; 

he explored the intuitions and exploited the emerging resonances; he explored 

modular elements and exploited their compositional combinations; he explored 

the supreme possibilities of imagination and exploited the optical effects of 

their impacts; he explored the horizons and aesthetic experiences and exploited 

the generated human dynamics. Finally, he was an explorer of the abysses of 

sensibility and an exploiter of the vibrant impacts of aesthetic effects. He explored 

without exhausting his exploring capabilities and exploited until the sensible 

impacts found no resistance or culmination. 

La exploración y la explotación

El recorrido que precede nos conduce a varios corolarios. Ante todo se ad-

vierte que Víctor Valera supo equilibrar la exploración con la explotación de su 

obra. Explorar no sólo representa la capacidad de generar y descubrir nuevas 

opciones, sino la de visitar lo conocido con una nueva actitud de frescura y 

vigor. Y esto es, justamente, lo que identificamos en las piezas que ahora abor-

damos. Antes de su despedida, él realizó una gran recapitulación y tradujo ese 

empeño en una condensada síntesis que hace sentir la reciedumbre de su vo-

cabulario abstracto-geométrico. Revisitó, replanteó, redimensionó, recapituló 

y refrescó los estatutos de su visión constructiva y las fundamentaciones de 

su sensibilidad estética. Lo que se aprecia aquí es el compendio de un legado 

donde el artista retomó el alcance retrospectivo de su lenguaje para recontex-

tualizarlo en el marco de sus creencias. Víctor Valera, durante su último tiempo, 

encarnó quizás la tesis de Edgar Morin: la silaba «re» dejó de ser un prefijo para 

convertirse en paradigma de sus ejecuciones.

Pero, además del carácter de explorador, Valera supo también explotar los 

significados más abarcadores de su idealismo estético. En efecto, a partir de 

los recursos elementales de las formas geométricas básicas, diversificó sus 

discursos en las dimensiones más superlativas. Para ello, recurrió a todas las 

naturalezas de su naturaleza, como diría Pascal. Administró el rigor de su ca-

pacidad reflexiva y la potencialidad de su emocionalidad más espontánea; 

desplegó las proyecciones de su intuición y el impulso de su instinto creativo; 

pero sobre todo, asumió la entrega vivencial y la convicción más apasionada 

de su dignidad para concretar un testimonio que ahora recibimos, con un 

interés análogo al de su generosidad. Podríamos aseverar, en resumen, que 

exploró las sensaciones y explotó las posibles percepciones que se promo-

vían; exploró las intuiciones y explotó las resonancias que emergían; exploró 

los elementos modulares y explotó sus combinaciones compositivas; exploró 

las posibilidades supremas de la imaginación y explotó los efectos ópticos de 

sus impactos; exploró los horizontes de las vivencias estéticas y explotó las di-

námicas humanas que se generaban. En fin, fue un explorador de los abismos 

profundos de su sensibilidad y un explotador de los impactos vibrantes de los 

efectos estéticos. Exploraba para que la capacidad de exploración no se ago-

tara y explotó para que la exploración de los impactos sensibles no encontrara 

resistencia ni culminación.
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An accentuated presence

The open and integral sense of these paintings allow us to make yet another 

important inference: the artist probably knew that he was working for his last 

exhibition. Several indications validate this hypothesis. On the one hand, there 

is the very effort to create a synthesis. Valera meant to gather and harmonize his 

pictorial development as a whole. Besides, the testimonies of his closest friends 

and relatives point out the dauntless joy which he showed for over a year while 

putting together this exhibition. He spent the last days of his life in this endeavor. 

The large-scale sculptures were not included due to physical and spatial 

limitations. For this reason, he focused on his actual point of departure: painting. 

The aforementioned joy and awareness of his limited horizons certainly paved 

the way to show his latest, most audacious creations. His ludic fantasy broke the 

chains of orthodox control, and this explains the presence of works of the freest 

inspiration, in tacit acceptance of Umberto Eco’s exhortation of occasionally 

admitting the need for excess. This sense of excess along with the urge to carry 

through the necessary effort are palpable in this exhibition. Such impulses 

increase the silence of his absence while strangely accentuating his presence. We 

can no longer hear his voice but we can at least see his word in painting. 

Una particular manera de presencia

El sentido integrador y abierto de estos cuadros posibilita hacer otra inferencia 

importante: es probable que el artista presintiera que trabajaba para su última 

exposición. Varios indicios permiten validar esta hipótesis. Por una parte, 

encontramos el propio empeño de síntesis que buscaba. Quiso recoger y 

armonizar la sumatoria de todo su desenvolvimiento pictórico. Por otra parte, 

los testimonios de sus más allegados destacan la denodada felicidad con la cual 

se dedicó a estas realizaciones durante algo más de un año. Vivió sus últimos 

tiempos concentrado en la resolución de las piezas. En este esfuerzo, no tuvo 

cabida la escultura de gran escala por razones de limitación física. Por eso se 

concretó en lo que, dicho de paso, fue su particular punto de partida: la pintura. 

La alegría aludida y el presentimiento de su horizonte limitado seguramente 

le despejaron el camino para ampliar el arrojo de sus últimas resoluciones. La 

fantasía más lúdica la conjugaba con la ruptura de cualquier control ortodoxo, 

razón por la cual se observan realizaciones que revelan la soltura más laxa del 

artista, así como la tácita aceptación de aquella exhortación de Umberto Eco 

según la cual hay que sentir, y en ocasiones atender, la necesidad del exceso. 

A este sentido del exceso de seguro se añadía el sentido de urgencia, que 

lo vivió como la exigencia apremiante de hacer lo que era menester. Estos 

impulsos harán sentir el silencio de su ausencia pero también acentuarán una 

extraña forma de presencia. Ya no podremos escuchar su voz pero podremos 

ver su palabra pintada.
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8
Sin título, 2011
Madera policromada 
y vinilo
80 x 80 x 10 cm

9
Sin título, 2011
Madera policromada 
80 x 80 x 9 cm

10
Sin título, 2010
Madera policromada 
y metal
99 x 34 x 1,4 cm

11
Sin título, 2010
Madera policromada 
y metal
99 x 34 x 1,4 cm

12
Sin título, 2010
Madera policromada 
y metal
99 x 34 x 1,4 cm

13
Sin título, 2010
Madera policromada 
y metal
99 x 34 x 1,4 cm 

14
Sin título, 2010
Madera policromada 
y metal
99 x 34 x 1,4 cm

15
Sin título, 2010
Madera policromada 
y metal
99 x 34 x 1,4 cm

1
Sin título, 2012
Madera policromada 
y aluminio anodizado
70 x 70 x 3,5 cm 

2
Sin título, 2012
Madera policromada 
70 x 70 x 3,5 cm

3
Sin título, 2012
Madera policromada 
y  vinilo
100 x 100 x 7 cm

4
Sin título, 2012
Madera policromada 
70 x 70 x 3,5 cm

5
Sin título, 2012
Madera policromada 
y aluminio anodizado
70 x 70 x 3,5 cm

6
Sin título, 2012
Madera policromada 
80 x 80 x 9,5 cm

7
Sin título, 2011
Madera policromada 
y  vinilo
80 x 80 x 10 cm 

Lista de obras 16
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
71 x 56 x 5 cm

17
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
71 x 56 x 5 cm

18
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
71 x 56 x 5 cm

19
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
71 x 56 x 5 cm 

20
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
71 x 56 x 5 cm

21
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
71 x 56 x 5 cm

22
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
71 x 56 x 5 cm

23
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
71 x 56 x 5 cm

24
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
71 x 56 x 5 cm

25
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
71 x 56 x 5 cm 

26
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
71 x 56 x 5 cm

27
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
71 x 56 x 5 cm

28
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
71 x 56 x 5 cm

29
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado, madera 
y  vinilo
88 x 88 x 3,5 cm

30
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado, madera 
y  vinilo
88 x 88 x 3,5 cm

31
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado, madera 
y vinilo
88 x 88 x 4 cm 

32
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado, madera 
y  vinilo
88 x 88 x 4 cm

33
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado, madera 
y  vinilo
88 x 88 x 4,5 cm

34
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado, madera 
y  vinilo
88 x 88 x 4,5 cm

35
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado, madera 
y  vinilo
88 x 88 x 6,5 cm

36
Sin título, 2012
Madera policromada 
y vinilo
100 x 100 x 3,3 cm

37
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
100 x 100 x 3,5 cm 

38
Sin título, 2012
Tinta sobre papel 
encapsulado, madera 
y vinilo
70 x 70 x 3,5 cm

39
Sin título, 2012
Tinta sobre papel en-
capsulado y vinilo
100 x 100 x 4 cm

40
Sin título, 2011
Tinta sobre papel en-
capsulado, vinilo 
y acrílico
100 x 100 x 5 cm

41
Sin título, 2011
Tinta sobre papel en-
capsulado y vinilo
100 x 100 x 5 cm

42
Sin título, 2012
Tinta sobre papel en-
capsulado y vinilo
100 x 100 x 5 cm

43
Sin título, 2012
Tinta sobre papel 
encapsulado 
y madera
100 x 100 x 3 cm

44
Sin título, 2012
Cartón y madera 
100 x 100 x 12 cm

45
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
90 x 90 cm

46
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
90 x 90 cm

47
Sin título, 2011
Tinta sobre papel en-
capsulado y vinilo
90 x 90 cm

48
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
90 x 90 cm

49
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
90 x 90 cm

50
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
70 x 100 cm

51
Sin título, 2011
Tinta sobre papel 
encapsulado
100 x 70 cm

52
Móvil-estable III, 2008
Acrílico sobre mdf
300 x 335 x 44 cm 

53
Móvil-estable VIII, 2008
Acrílico sobre mdf
243 x 622 x 28 cm

54
Móvil-estable II, 2008
Acrílico sobre mdf
341 x 385 x 28 cm

55
Luans, 2008
Acrílico sobre mdf
156 x 342 x 25 cm

56
Nido de sombra, 2007
Acrílico sobre mdf
146 x 350 x 20 cm

57
Luscofusco, 2010
Acrílico sobre mdf
120 x 345 x 20 cm

58
Morpion, 2011
Acrílico sobre mdf
136 x 374 x 20 cm
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Born in Maracaibo, state of Zulia, 17 February 1927. In 1941 begins his study of 

art in the School of Pictorial Arts of his hometown. Four years later he moves to 

Caracas to register in the Cristóbal Rojas School of Pictorial and Applied Arts. In 

1950 he joins the Free Art Workshop of Caracas. Granted a scholarship, he lives 

temporarily in Paris, where he attends Jean Dewasne’s and Victor Vasarely’s 

workshops, and eventually works in Fernand Léger’s atelier. In Paris he presents 

an individual exhibition at the Arnaud Gallery. Two years later, with a solid artistic 

formation, he returns to Caracas, and in 1955 he takes part in the Project of 

Integration of the Arts led by architect Carlos Raúl Villanueva. Between 1984 and 

1985 he is a member of the commission in charge of the project for the Armando 

Reverón Institute. His entire artistic career was carried out in Venezuela until his 

death, occurred in Caracas, 5 March 2013. 

Víctor Valera

Nace en Maracaibo, estado Zulia, el 17 de febrero de 1927. En 1941 inicia sus 

estudios de arte en la Escuela de Artes Plásticas de su ciudad natal y cuatro 

años después se traslada a Caracas para inscribirse en la Escuela de Artes Plás-

ticas y Aplicadas Cristóbal Rojas. A partir de 1950 se incorpora al Taller Libre de 

Arte de Caracas. Gracias a una beca, en 1952 fija residencia temporal en París, 

donde asiste al Taller de Jean Dewasne y Victor Vasarely, y más tarde trabaja 

también en el taller de Fernand Léger. En París presenta una exposición indi-

vidual en la Galería Arnaud. Dos años más tarde, con el bagaje de una sólida 

formación, regresa a Caracas y en 1955 participa en el Proyecto de Integración 

de las Artes liderado por el arquitecto Carlos Raúl Villanueva. Entre 1984 y 1985 

integra la comisión para la elaboración del Proyecto de Creación del Instituto 

Armando Reverón. Durante su trayectoria plástica vivió y trabajó en Venezuela 

hasta su fallecimiento, ocurrido en Caracas, el 5 de marzo de 2013.

Entre las exposiciones individuales más importantes realizadas en vida desta-

can: Esculturas, Colegio de Ingenieros de Maracaibo, estado Zulia, Venezuela 

(1961); Retrospectiva de su obra pictórica, Ateneo de Caracas, Venezuela (1965); 

Esculturas, Galería Espacio Actual, Caracas, Venezuela (1969); Víctor Valera, Bi-

blioteca Luis Ángel Arango, Bogotá, Colombia (1974); Papeles perforados y es-

culturas en hierro, Galería Estudio Actual, y Homenaje a los cantantes populares, 

Galería de Arte Nacional, ambas en Caracas, Venezuela (1982); Víctor Valera. Es-

culturas, retrospectiva llevada a cabo en el Museo de Arte Contemporáneo de 

Caracas Sofía Imber, Caracas, Venezuela (1984); Voces para leer, exposición en 

sistema Braille especialmente concebida para espectadores invidentes, Sala 

Ipostel, extensión Oeste del Museo de Arte Contemporáneo de Caracas Sofía 

Imber, Caracas, Venezuela (1985); Columnas excéntricas para demarcar un es-

pacio americano, Galería Durban, Caracas, Venezuela (1987); Víctor Valera. Steel 

sculpture, Opus Arts Studios, Miami, Florida, USA (1988); Formas para tocar, ex-

posición en formato Braille, Museo de Arte Contemporáneo de Caracas Sofía 

Imber, y Textos del Chilam-Balam, Galería Durban, ambas en Caracas, Vene-

zuela (1992); Papeles perforados, Museo de Arte Contemporáneo de Maracay 

Mario Abreu, Maracay, estado Aragua, Venezuela (1994); Esqueje al cuadrado, 

Galería Alternativa, Caracas, Venezuela (1997); El infinito grito de un persistente. 

Esculturas, Sociedad Dramática de Maracaibo, estado Zulia, Venezuela (1998); 
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Among the most important exhibitions carried out in his life are worth mentioning: 

Esculturas, Engineers Guild of Maracaibo, state of Zulia, Venezuela (1961); 

Retrospectiva de su obra pictórica, Caracas Athenaeum, Venezuela (1965); 

Esculturas, Espacio Actual Gallery, Caracas, Venezuela (1969); Víctor Valera, Luis 

Ángel Arango Library, Bogotá, Colombia (1974); Papeles perforados y esculturas 

en hierro, Estudio Actual Gallery, and Homenaje a los cantantes populares, 

National Art Gallery, both in Caracas, Venezuela (1982); Víctor Valera. Esculturas, 

retrospective show at the Sofía Imber Museum of Contemporary Art of Caracas, 

Venezuela (1984); Voces para leer, exhibition in Braille signs specially conceived 

for sightless spectators, Ipostel Hall, western extension of the Sofía Imber Museum 

of Contemporary Art of Caracas, Venezuela (1985); Columnas excéntricas para 

demarcar un espacio americano, Durban Gallery, Caracas, Venezuela (1987); 

Víctor Valera. Steel sculpture, Opus Arts Studios, Miami, Florida, USA (1988); 

Formas para tocar, exhibition in Braille signs, Sofía Imber Museum of Contemporary 

Art of Caracas, Venezuela, and Textos del Chilam-Balam, Durban Gallery, both 

in Caracas, Venezuela (1992); Papeles perforados, Mario Abreu Museum of 

Contemporary Art of Maracay, state of Aragua, Venezuela (1994); Esqueje al 

cuadrado, Alternativa Gallery, Caracas, Venezuela (1997); El infinito grito de un 

persistente. Esculturas, Theatrical Society of Maracaibo, state of Zulia, Venezuela 

(1998); Dos maestros latinoamericanos de la forma y el color: Víctor Valera y 

Edgar Negret, Venezuelan Cultural Center, Bogotá, Colombia (1999); El muro 

como soporte, Alejandro Otero Museum, Caracas, Venezuela (1999) and Museum 

of Contemporary Art of Zulia, Maracaibo, state of Zulia, Venezuela (2000); Saurios 

negros, D’Museo Gallery, and Papeles perforados, National Art Gallery, Caracas, 

Venezuela (2001); Papeles perforados (obras íntimas) 1984-1998, Art Nouveau 

Gallery, Maracaibo, state of Zulia, Venezuela (2002); Concreciones, Durban 

Segnini Gallery, Miami, Florida, USA (2003); Recorrido inverso al instinto, Ascaso 

Art Gallery, Caracas, Venezuela (2005); Víctor Valera-Módulos y cuadrantes, 

Ascaso Art Gallery, Valencia, state of Carabobo, Venezuela (2006); Víctor Valera. 

Entre líneas, módulos y cuadrados, Ascaso Art Gallery, Caracas, Venezuela (2007-

2008), where he will also exhibit Víctor Valera. Punto y línea (2011). 

During his plastic career he also participates to a large number of collective 

exhibitions of which are especially noteworthy: Salon des Realités Nouvelles, 

Gallerie Saint Agustin, Paris (1955); Salón Planchart, Caracas, Venezuela (1956); 

I Salón de Arte Abstracto y Salón Nacional de Escultura, Museum of Fine Arts, 

Dos maestros latinoamericanos de la forma y el color: Víctor Valera y Edgar Negret, 

Centro Venezolano de Cultura, Bogotá, Colombia (1999); El muro como soporte, 

Museo Alejandro Otero, Caracas, Venezuela (1999) y Museo de Arte Contem-

poráneo del Zulia, Maracaibo, estado Zulia, Venezuela (2000); Saurios negros, 

Galería D’Museo, y Papeles perforados, Galería de Arte Nacional, Caracas, Vene-

zuela (2001); Papeles perforados (obras íntimas) 1984-1998, Galería Art Nouveau, 

Maracaibo, estado Zulia, Venezuela (2002); Concreciones, Galería Durban Seg-

nini, Miami, Florida, USA (2003); Recorrido inverso al instinto, Galería de Arte As-

caso, Caracas, Venezuela (2005); Víctor Valera-Módulos y cuadrantes, Galería de 

Arte Ascaso, Valencia, estado Carabobo, Venezuela (2006); Víctor Valera. Entre 

líneas, módulos y cuadrados, Galería de Arte Ascaso, Caracas, Venezuela (2007-

2008), donde también expondrá Víctor Valera. Punto y línea (2011). 

Durante su devenir plástico participa en numerosas muestras colectivas entre 

las que podeos seleccionar: Salon des Realités Nouvelles, Galerie Saint Agustín, 

París (1955); Salón Planchart, Caracas, Venezuela (1956); I Salón de Arte Abstrac-

to y Salón Nacional de Escultura, Museo de Bellas Artes, Caracas, Venezuela, 

así como Salón D’Empaire, Maracaibo, y Exposición Internacional de Bruselas, 

Bélgica (1957). Dentro del Proyecto de Integración de las Artes realiza varios 

murales cerámicos para la Facultad de Arquitectura de la Universidad Central 

de Venezuela (1958). De Rodin a nuestros días, Sala Mendoza, Caracas, Vene-

zuela (1959); Salón Arturo Michelena, Ateneo de Valencia, estado Carabobo, 

Venezuela (1961). Con motivo de la estadía de Keneth Armitage en Caracas 

y la asistencia al taller dictado por el artista, Valera participa en la exposición 

Armitage y ocho jóvenes escultores, llevada a cabo en el Museo de Bellas Artes 

de Caracas (1963). Junto con otros colegas del continente interviene en la co-

lectiva que se presenta en la Unión Panamericana, Washington DC, USA, y en 

la Exposición latinoamericana, Galería IBM, Nueva York, USA (1965). La escultura 

y sus posibilidades, I Muestra del INCIBA, Caracas, Venezuela, y XXXII Bienal Inter-

nacional de Venecia, Italia (1966); Bienal Reverón, Museo de Bellas Artes, Caracas, 

Venezuela (1967); Salón Arturo Michelena, Ateneo de Valencia, estado Carabo-

bo, Venezuela (1972); Bienal de Escultura Francisco Narváez, Museo Francisco 

Narváez, Porlamar, estado Nueva Esparta, Venezuela (1983); América y lo real 

maravilloso, Museo de Arte La Rinconada, Caracas, Venezuela (1985); Salón Ar-

turo Michelena, Ateneo de Valencia, estado Carabobo, Venezuela / Contrastes 

de forma. Abstracción geométrica 1910-1980, Museo de Arte Contemporáneo 
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Caracas, Venezuela, as well as Salón D’Empaire, Maracaibo, and International 

Exhibition of Brussels, Belgium (1957). Within the Project of Integration of the 

Arts he carries out several ceramic murals for the Faculty of Architecture of the 

Central University of Venezuela (1958). From Rodin to our days, Sala Mendoza, 

Caracas, Venezuela (1959); Salón Arturo Michelena, Valencia Athenaeum, state 

of Carabobo, Venezuela (1961). In the occasion of Kenneth Armitage’s sojourn 

in Caracas and the workshop furnished by the artist, Valera participates in the 

Armitage y ocho jóvenes escultores exhibition in the Museum of Fine Arts in 

Caracas (1963). Along with several colleagues from all over the continent he takes 

part of a collective show at the Pan American Union, Washington DC, USA, and 

the Exposición latinoamericana, IBM Gallery, New York, USA (1965). La escultura 

y sus posibilidades, 1st INCIBA exhibition, Caracas, Venezuela, and the 32nd 

International Biennial of Venice, Italy (1966); Bienal Reverón, Museum of Fine 

Arts, Caracas, Venezuela (1967); Salón Arturo Michelena, Valencia Athenaeum, 

state of Carabobo, Venezuela (1972); Bienal de Escultura Francisco Narváez, 

Francisco Narváez Museum, Porlamar, state of Nueva Esparta, Venezuela (1983); 

América y lo real maravilloso, La Rinconada Art Museum, Caracas, Venezuela 

(1985); Salón Arturo Michelena, Valencia Athenaeum, state of Carabobo, 

Venezuela / Contrastes de forma. Abstracción geométrica 1910-1980, Sofía 

Imber Museum of Contemporary Art of Caracas and Durban Gallery, Caracas, 

Venezuela / Bienal de Grabado, La Tertulia Art Museum, Cali, Colombia (1986); 

Lenguajes esenciales de la época, Durban Gallery, Caracas, Venezuela (1991); 

Hierro, Durban Gallery, Caracas, Venezuela (1992); Feria Iberoamericana de Arte 

(FIA), Caracas, Venezuela / Art Asia, Hong Kong, People’s Republic of China / Art 

Miami, Miami, Florida, USA (1993); Art New York, New York, USA / Siete escultores 

contemporáneos, Durban Gallery / Feria Iberoamericana de Arte, Caracas 

Hilton Hotel / 2 + 2, esculturas, Durban Gallery, all of them in Caracas, Venezuela 

(1994); Taipei Art Fair 1996 International, Taipei World Center, Taiwan / Mirarte, 

Feria Latinoamericana de Arte Internacional, Bogotá, Colombia / I Bienal de 

Artes Visuales del Mercosur, Porto Alegre, Brazil (1996); Versiones del Sur, cinco 

propuestas en torno al arte en América-Heterotopías, medio siglo sin lugar 

(1916-1968), Centro de Arte Reina Sofía National Museum, Madrid, Spain (2000-

2001); Los cinéticos, Centro de Arte Reina Sofía National Museum, Madrid, Spain 

(2006); Valera, Cruz-Diez, Soto. Geométricos de colección, Ascaso Art Gallery, 

Miami, USA / América fría. La abstracción geométrica en Latinoamérica (1934-

1973), Juan March Foundation, Madrid, Spain (2011).

de Caracas Sofía Imber y Galería Durban, Caracas, Venezuela / Bienal de Graba-

do, Museo de Arte La Tertulia, Cali, Colombia (1986); Lenguajes esenciales de la 

época, Galería Durban, Caracas, Venezuela (1991); Hierro, Galería Durban, Cara-

cas, Venezuela (1992); Feria Iberoamericana de Arte (FIA), Caracas, Venezuela / 

Art Asia, Hong Kong, República Popular China / Art Miami, Miami, Florida, USA 

(1993); Art New York, Nueva York, USA / Siete escultores contemporáneos, Galería 

Durban / Feria Iberoamericana de Arte, Hotel Caracas Hilton / 2 + 2, esculturas, 

Galería Durban, todas ellas en Caracas, Venezuela (1994); Taipéi Art Fair 1996 

International, Taipéi Wordl Center, Taiwán / Mirarte, Feria Latinoamericana de 

Arte Internacional, Bogotá, Colombia / I Bienal de Artes Visuales del Mercosur, 

Porto Alegre, Brasil (1996); Versiones del Sur, cinco propuestas en torno al arte en 

América-Heterotopías, medio siglo sin lugar (1916-1968), Museo Nacional Centro 

de Arte Reina Sofía, Madrid, España (2000-2001); Los cinéticos, Museo Nacio-

nal Centro de Arte Reina Sofía, Madrid, España (2006); Valera, Cruz-Diez, Soto. 

Geométricos de colección, Galería de Arte Ascaso, Miami, USA / América fría. La 

abstracción geométrica en Latinoamérica (1934-1073), Fundación Juan March, 

Madrid, España (2011).

En reconocimiento a su dedicación y maestría en el campo de las artes visua-

les Víctor Valera ha sido objeto de los siguientes premios y distinciones: Primer 

Premio Pintura, Salón D’Empaire, Maracaibo, estado Zulia, Venezuela y Primer 

Premio de Escultura, Salón de Arte Abstracto, Caracas, Venezuela (1957); Premio 

Nacional de Escultura, Museo de Bellas Artes, Caracas, Venezuela y Segundo 

Premio de Pintura, Salón D’Empaire (1958); Primer Premio de Escultura, Segun-

do Salón de Artes Plásticas y Aplicadas del Estado Aragua, Casa de la Cultura, Ma-

racay, estado Aragua, Venezuela / Primer y Segundo Premio de Escultura, así 

como Premio Universidad de Carabobo, Salón Arturo Michelena, Ateneo de Va-

lencia, estado Carabobo, Venezuela (1962); Primer Premio de Escultura, Salón 

de Jóvenes Artistas, Museo de Bellas Artes, Caracas, Venezuela (1964); Segundo 

Premio, Salón Pegaso, Ateneo de Caracas (1965); Primer Premio, Bienal Arman-

do Reverón, Museo de Bellas Artes, Caracas, Venezuela / Premio Crítica, Grupo 

Teatral Lara, Mejor Escenografía del año por Los ángeles terribles, Barquisimeto, 

estado Lara, Venezuela / Premio Arlequín de Oro y Mejor Escenografía en el 

III Festival de Teatro Venezolano por Los ángeles terribles, Caracas, Venezuela 

(1967); Primer Premio de Escultura, Salón D’Empaire, Maracaibo (1969); Primer 

Premio, Salón Arturo Michelena, Ateneo de Valencia, Valencia, estado Carabobo, 
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As an acknowledgment to his dedication and mastery of the visual arts, Víctor 

Valera has been awarded the following prizes and distinctions: First Prize for 

Painting, Salón D’Empaire, Maracaibo, state of Zulia, Venezuela and First Prize for 

Sculpture, Salón de Arte Abstracto, Caracas, Venezuela (1957); National Prize for 

Sculpture, Museum of Fine Arts, and Second Prize for Painting, Salón D’Empaire 

(1958); First Prize for Sculpture, Segundo Salón de Artes Plásticas y Aplicadas 

del Estado Aragua, Casa de la Cultura, Maracay, state of Aragua, Venezuela / 

First and Second Prize for Sculpture, as well as University of Carabobo Prize, Salón 

Arturo Michelena, Valencia Athenaeum, state of Carabobo, Venezuela (1962); 

First Prize for Sculpture, Salón de Jóvenes Artistas, Museum of Fine Arts, Caracas, 

Venezuela (1964); Second Prize, Salón Pegaso, Caracas Athenaeum (1965); First 

Prize, Bienal Armando Reverón, Museum of Fine Arts, Caracas, Venezuela / Critics’ 

Prize, Lara Theatrical Group, Best Stage Scene of the year for Los ángeles terribles, 

Barquisimeto, state of Lara, Venezuela, Golden Harlequin Prize and Best Stage 

Scene at the 3rd Venezuelan Theatre Festival for Los ángeles terribles, Caracas, 

Venezuela (1967); First Prize for Sculpture, Salón D’Empaire, Maracaibo (1969); First 

Prize, Salón Arturo Michelena, Valencia Athenaeum, Valencia, state of Carabobo, 

Venezuela (1972); Acknowledgment Plate granted by the Ministry of Defense for 

his collaboration in the commemoration of the 150th anniversary of the Naval 

Battle of Maracaibo (1973); Andrés Bello Order in its First Class (1980); Work Merit 

Order in its First Class, Caracas, and Carabobo Order of the Sun, Valencia, state of 

Carabobo, Venezuela (1982); First Prize, I Bienal de Escultura Francisco Narváez, 

Francisco Narváez Museum, Porlamar, state of Nueva Esparta, Venezuela (1983); 

AICA Prize to the Best Artist of the Year (1984 and 1985); Juan Lovera Prize, Salón 

Arturo Michelena, Valencia Athenaeum, Valencia, state of Carabobo, and Pedro 

Ángel González Prize granted by the Culture Secretary of the Government of the 

Federal District, Caracas, Venezuela (1996); Francisco de Miranda Order in its 

First Class, Caracas, Venezuela (1987); City of Maracaibo Order in its First Class, 

Maracaibo Town Council, state of Zulia, Venezuela (1991); Honor Medal of the 

Venezuelan Institute of Scientific Research (IVIC), Caracas, Venezuela (1992); 

Sun of Maracaibo Order, Maracaibo, state of Zulia, Venezuela (1994); University 

of Zulia Button, Maracaibo, state of Zulia, Venezuela (1996); UCV Order, Central 

University of Venezuela, Caracas, Venezuela (1998); San Sebastián Order in its First 

Class, Maracaibo, state of Zulia, Venezuela (1999); MACZUL Button, Museum of 

Contemporary Art of Zulia, Maracaibo, state of Zulia, Venezuela (2000); Catatumbo 

Lightning Order, Maracaibo, state of Zulia, Venezuela (2001); Doctor Honoris 

Causa, Cecilio Acosta University, Maracaibo, state of Zulia, Venezuela (2002); AICA 

Prize to the Best Artist of the Year (2006); Doctor Honoris Causa, Central University 

of Venezuela, Caracas (2009).

Venezuela (1972); Placa de reconocimiento otorgada por el Ministerio de la 

Defensa por su colaboración en la conmemoración del sesquicentenario de 

la Batalla Naval de Maracaibo (1973); Orden Andrés Bello en su Primera Clase 

(1980); Orden del Mérito al Trabajo en su Primera Clase, Caracas, y Orden Sol 

de Carabobo, Valencia, estado Carabobo, Venezuela (1982); Primer Premio, I Bie-

nal de Escultura Francisco Narváez, Museo Francisco Narváez, Porlamar, estado 

Nueva Esparta, Venezuela (1983); Premio AICA al Mejor Artista del Año (1984 

y 1985); Premio Juan Lovera, Salón Arturo Michelena, Ateneo de Valencia, Va-

lencia, estado Carabobo, y Premio Pedro Ángel González otorgado por la Se-

cretaría de Cultura de la Gobernación del Distrito Federal, Caracas, Venezuela 

(1996); Orden Francisco de Miranda en su Primera Clase, Caracas, Venezuela 

(1987); Orden Ciudad de Maracaibo en su Primera Clase, Concejo Municipal de 

Maracaibo, estado Zulia, Venezuela (1991); Medalla de Honor del Instituto Ve-

nezolano de Investigaciones Científicas (IVIC), Caracas, Venezuela (1992); Or-

den Sol de Maracaibo, Maracaibo, estado Zulia, Venezuela (1994); Botón de la 

Universidad del Zulia, Maracaibo, estado Zulia, Venezuela (1996); Orden UCV, 

Universidad Central de Venezuela, Caracas, Venezuela (1998); Orden San Se-

bastián en su Primera Clase, Maracaibo, estado Zulia, Venezuela (1999); Botón 

MACZUL, Museo de Arte Contemporáneo del Zulia, Maracaibo, estado Zulia, 

Venezuela (2000); Orden Relámpago del Catatumbo, Maracaibo, estado Zulia, 

Venezuela (2001); Doctor Honoris Causa, Universidad Cecilio Acosta, Maracai-

bo, estado Zulia, Venezuela (2002); Premio AICA al Mejor Artista del Año (2006); 

Doctor Honoris Causa Universidad Central de Venezuela, Caracas (2009).
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